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І ось так розпочалося наше підвищення рівнів на острові Калміла.

До речі, нам також треба дослідити режим моторного човна в режимі драйву, щоб мати змогу вести бій під водою.

Та не біда, здається, це можна легко владнати за допомогою великого вітряка та інших штук.


Ах... як же чудово було б посадити Філоньку собі на спину й мчати відкритим морем, наче моторний човен.

Чи, може, краще стиль бігу по поверхні води — коли права нога ще не встигла поринути, а ліва вже крокує вперед...?

Я дізнався, що Філонька просила Батька навчити її цього.


Я теж можу це зробити, якщо захочу, але це вимагає багато метушні.

Або ж можна розробити стиль глибокого занурення, який використовувала сестра старшої сестри... режим субмарини.

Метод той самий.

На острові Калміла стільки всього можна робити, що аж весело!


І ось так ми поринули в життя на острові Калміла.

Ах, звісно ж, підглядати в онсені — це класика.

Еклер і Батько кажуть, що не можна, але я вже настільки звик до місцевих онсенів, що легко виконую прохання Юкі-тян.


Адже після того, як настав мир, Батько використовував цей онсен як лазню, тож я знаю тут усе — від планування до кожної дрібниці.

Пізніше, за наказом Батька, кроти значно розширили це місце й перебудували так, щоб підглядати стало важче, але на цьому етапі все ще легко.


На заході сонця я граюся в наздоганялки з Юкі-тян на пляжі.


«Ахахаха... Пане Мотоясу, я тут!»


Юкі-тян виглядає дуже веселою.

Уф-ф-ф... Ахахаха...!


«Ану стій!»


Батько, який уже кілька днів шукає Рена в порту й тому втомився, спостерігає за цією сценою.


«Як би це сказати... Це так по-мотоясівськи... Занадто банально, чи що... Він уміє веселитися будь-де...»

«Слухай, Наофумі, Сакура теж хоче спробувати! Було б весело погратися з Мель-тян!»

«Схоже, це справді може бути весело як прості наздоганялки. Але у випадку Мотоясу-куна це трохи інше, чи не так...»

«Судячи з того, як він бавиться з Юкі-доно, Кітамура-доно теж справжній герой...»


Еклер теж щось бурмоче, стоячи поруч із Батьком під променями вечірнього сонця.

Хіба не чудово, що всім весело?


«Він поводиться як герой із банальної сьодзьо-манги, правда ж?»

«Мене особисто хвилює пісок, який вони здіймають позаду себе... Скільки ж сили вони вкладають у кожен крок?»


Юкі-тян швидка.

Щоб наздогнати її, доводиться вкладати в ноги чимало сили.


«Тренування бігу по піску... — хоча навряд чи це воно, правда?»

«Жартуєш. Приїхати на такий південний острів і тренуватися — ні, дякую. Ми ж і так регулярно тренуємося перед прибуттям сюди. Куди цікавіше дивитися, як Ермеро йде на пляж».

«Ермеро-сан... він же важкий, йому важко рухатися».

«Справа не в тому, що я не хочу... Я можу зміцнювати землю магією й бігти без проблем. До того ж я щойно плавав із Коу-саном».

«Ермеро вміє плавати, виставивши лише хобот над водою! Коу заздрить!»

«Ну... Я радий, що всі веселяться по-своєму».


Ось так Батько та решта теж насолоджувалися днями на острові Калміла.

До речі, Батько під час полювання вже встиг роздобути костюм пінгвіна.

Пощастило ж.

У мене часто випадає костюм кролика, а от інші костюми — дуже рідко.


Я грався з Юкі-тян у наздоганялки, бавився з іншими філоріялами — ми повною мірою насолодилися островом Калміла.

По дорозі ми натрапили на Панду, яка полювала разом зі своїми підлеглими.

Їх було чудово видно через бамбуковий гай.


«Гей, ви! Сподіваюся, не втратили хватку!»

«««Так, бос!»»»

«Поїхали!»


Панда першою атакувала монстра, потім жбурнула пляшку з саке, і ще до того, як вона влучила в ціль, її підлеглі, використовуючи пружність бамбука, стрибнули на монстра з серією атак, а коли вони відступили, Панда жбурнула вогонь — і монстр зайнявся.


«Готово! Ви, хлопці, рухаєтеся краще. Похвально».

«Бос! Для нас це велика честь!»


Ого, яка ефектна атака!


«Ва-а! Як круто!»


Філоріяли, яких ми виховуємо, зачаровано дивляться на це видовище.


«Це ж варварство... Можливо, в цьому й немає зайвих рухів, але елегантності тут анітрохи».


Схоже, Юкі-тян це не до вподоби.

Ось воно що. Можливо, це козир Панди.


«До речі, бос, а якщо включити в цю зв'язку Щитового боса, як би це виглядало?»


Коли підлеглий запропонував це, Панда нахмурила брови.


«І чого це я маю включати його в нашу зв'язку?»

«Ну, я подумав, що якщо він побачить, то захоче приєднатися!»

«...А, ну так. Він же буде гасати з очима, що блищать від захоплення».


Не втрачати дитячої мрійливості — це ж чистота Батька.

Батько з першого світу ніколи б не дивився такими очима!

Хоча, з іншого боку, він, здається, дивився б із байдужим виглядом.

Отак... розсіяним поглядом.


«Он же стоїть Герой Списа, тож, певно, нам про це доповідатимуть».


Коли підлеглий Панди вказав на нас, Панда зробила обличчя, мовляв, «от халепа!».


«О, Герою Списа. Чого тобі? Чого витріщаєшся?»

«Чи не хочете дослідити цю техніку разом із Батьком?»


Я думаю, Батькові такі зв'язки досить до вподоби.

Він завжди діяв у ідеальній зв'язці зі старшою сестрою.

Здебільшого Батько стримував рухи супротивника, а старша сестра атакувала в цей проміжок.

Зв'язкова атака Панди, схоже, працює за схожим принципом.


«І де в цій зв'язці місце Герою Щита, який не може атакувати?»

«Якщо він візьме на себе роль стримування рухів ворога, шанси на успіх зростуть, чи не так?»

«Тоді є ризик, що його зачепить фінальне займання».

«Батько спокійно пройде крізь полум'я».

«Герою Списа, ти справді так поклоняєшся йому?»


Панда дивиться на мене з підозрою.


«Звісно. Я впевнений, що Батько вийде з вогню без жодної подряпини».


Певен, що навіть якби я на повну силу застосував Лібераційний Вогняний Шторм X, він пройшов би крізь полум'я з байдужим обличчям.


«Це довіра».

«Скільки б він не витримував... Це все одно дивно».

«Тоді можна використати навичку, яка створює в'язницю зі щитів одночасно із займанням. Якщо замкнути його там, полум'я чудово стримається всередині».

«Жорстоко... Ну, це вже краще».


Ось так усе й було.


А ще...

Ми займалися пошуком і знищенням монстрів, які зазвичай з'являються на острові Калміла, і виховували філоріялів якнайкраще.

Звісно ж, Батько зробив нам зауваження за надмірне полювання — це вже традиція.

Весела відпустка.


Щоб випустити пару для шукачів пригод, філоріяли провели серію концертів на центральному острові як ідол-активність — день за днем, ніч за ніччю.

На місцеві концерти, де головною була Юкі-тян, збиралися не лише шукачі пригод, а й фанати, тож острів ставав дедалі жвавішим.


«Дякую всім! Буду рада бачити вас і завтра!»

«««Ва-а!»»»


Фанати Юкі-тян розмахують світними паличками в такт музиці, і концерти на острові Калміла стають ще яскравішими.


«...Іватані-доно, можливо, мені здається, але я помічаю, що будівлі на нашому базовому острові поступово розширюються й перетворюються на якісь дивні споруди...»

«Ага... Так і є. Окрім того, що тут процвітає спекуляція... Це вже не грубий дух шукачів пригод, а атмосфера міста, де збираються отаку».

«І це точно не Зелтбул... Як можна так змінити все за кілька днів?»


Батько та решта щось бурмочуть, спостерігаючи за гучним концертом філоріялів.

До речі, з вікна готелю сцена видно як на долоні — краєвид чудовий.


«Так. За моєю інформацією, острів, де можна зустріти красунь... через сарафанне радіо людей стає дедалі більше, а тих, хто їде, — дедалі менше».


Додає Зоу.

Це теж ознака пожвавлення.


«Тут же обмеження на в'їзд через перенаселення, а вони все одно лізуть... На інших островах набагато вільніше».


Панда відповідає з роздратуванням.


«Не думаю, що всі вони фанати філоріялів... Але коли знаєш про мету Мотоясу-куна — перемогти Ґаеріон-тян, то розумієш, що це не така вже й неможлива думка».

«Хочеться вірити, що це тимчасове явище, спричинене особливостями острова».

«А раптом це пошириться далі? Що як його почнуть називати не островом Калміла, а островом Філоріял?»

«Звучить дуже правдоподібно, аж моторошно... І в онсен уже спокійно не зайдеш... Бо біля стіни чоловічої купальні вишиковується черга фанатів — таке дивне видовище».


До речі, кажуть, що коли Юкі-тян та інші намагаються прийняти ванну, деякі фанати божеволіють і намагаються підглядати.

Якби ж то лише підглядали — але якщо хтось відкрито зайде всередину, на нього чекає кара.

І якщо вже підгледів — то й покарання обов'язкове.

Це ж стильова класика для тих, хто підглядає! Прийняти покарання — невід'ємна частина процесу.


«Іватані-доно, чи не могли б ви попросити Кітамуру-доно вигнати цих людей? Я не можу спокійно відпочити, коли тут безкарно підглядають у жіночу купальню».

«Якби він слухав, коли просиш, я б не мучився. Мотоясу-кун має теми, які вислуховує, і теми, які ні...»

«...Так, справді... Вибачте».

«Ну... Їх, звісно, ловлять і висилають з острова, але людей, які приїжджають, стає все більше... Куди поділися обмеження?»

«Очі дворянина, який керує цим островом, загорілися від грошей. Скільки ж він заробляє?»

«Здається, я чув сміх графа біля Тронної зали в готелі».

«...Знаєш, у Зелтбулі є таке поняття — "торговець смертю". Так називають негідників-торговців, які зневажають життя. Від того дворянина вже починає тхнути цим».

«Так змінитися за кілька днів... Вплив героїв — страшна річ».

«Я б сказав, що це вплив філоріялів, яких ми привезли з собою».


Ось так острів зараз охоплений філоріял-лихоманкою!

І так минав наші дні на острові Калміла.


Зрештою, за пропозицією графа, філоріялів розселили по готелях на різних островах, і вони проводили концерти по всій окрузі.

Так вдалося розосередити фанатів, і люди роз'їхалися по різних островах.


До речі, завдяки незліченним філоріялам кількість монстрів на острові значно скоротилася, тож проблема перенаселення монстрів на активних мисливських угіддях була вирішена.

Щоправда, нам із Батьком доводилося розбирати гори монстрів, яких приносили цілими купами.


І ось так ми провели час на острові Калміла, доки його пожвавлення не завершилося.

Коли ми вже збиралися покидати острів, дворянин палко намагався нас зупинити.

Він навіть просив залишити певну кількість філоріялів як постійну частину місцевої індустрії.


Такого не траплялося жодного разу за всі мої цикли.

Зрештою, ми домовилися, що філоріяли будуть тимчасово перебувати там по черзі, і на цьому все залагодилося.


«Схоже, святим місцем стане не Шільдфріден, а це місце...»


Батько пробурмотів щось таке, але давайте вважати це місцем паломництва подій.

Хе-хе-хе... Ідол-активність — величезний успіх.

Ми захопили острів Калміла.

Конкурентам тут не місце.


Так минали наші веселі дні на острові... Але щодо Рена, нашої початкової мети, — Батько не знайшов його в порту, ані я, ані Панда з іншими не знайшли його на мисливських угіддях.


«...Хм-м»


На палубі корабля, що повертався, Батько дивився в бік острова Калміла й мугикав.


«Судячи з того, що ти розповідав про Рена, Мотоясу-кун, я був певен, що він прийде... Це ж чудова нагода підвищити рівень...»

«Можливо, він уже досяг такого рівня, що йому не потрібно підвищувати рівень на острові Калміла».


Справді, дивно, що цей Рен упустив таку нагоду.

Та й узагалі — нам сказали шукати його в Зелтбулі, але його там ніде немає.

Звісно, я намагався зв'язатися з ним через торговців та інформаторів.

Але жодних слідів.

За інформацією, начебто в Зелтбулі бачили когось схожого на Рена, але після цього він зник безвісти.


«Щось... не можу позбутися поганого передчуття. Треба якнайшвидше знайти Рена...»


От же ж! Де це Рен тиняється?!

Змушувати Батька хвилюватися — це вже занадто.

Коли я його знайду, треба буде вжити заходів, щоб він більше не втік.
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